14

papers

16

all docs

3311381

21 1
citations h-index
16 16
docs citations times ranked

2917675

g-index

2

citing authors



10

12

14

“

ARTICLE IF CITATIONS

Borgesa€™:s Pierre Menard and Schnitzlera€™s Herr Huber: Language as a Topos in Fiction. , 2021, , 557-572.

Equivalence. , 2018, , 224-242. 2

Truth in translation: Interpretersa&€™ subjectivity in the Truth and Reconciliation Hearings in South
Africa. Benjamins Translation Library, 2014, , 233-246.

Koller, Werner &amp; Henjum Kjetil Berg. 2011. EinfAl4hrung in die Acebersetzungswissenschaft. Target,

2014, 26, 159-162. 1.2 0

Lynne Long (ed.) Translation and Religion: Holy Untranslatable?. Across Languages and Cultures, 2013,
14, 149-154.

The European Union and translation studies. Translation Spaces(Netherland), 2013, 2, 63-80. 1.2 2

Vasto mundo incA3gnito 4€“ Uma traduA§A£o comentada de 4€ceO CAnego ou MetafAsica do Estiloa€s Scientia
Traductionis, 2013, .

Equivalence. Handbook of Translation Studies, 2012, , 39-46. 0.2 3

Will Translation Theory be of use to Translators? (1965) | TerAj a Teoria da TraduA§A%o Serventia aos
Tradutores?. Scientia Traductionis, 2012, .

TraduA§A$o0 da noveleta d€celcha€; do autor austrAaco Arthur Schnitzler. Scientia Traductionis, 2011, . 0.0 1

Interview with Mary Snell-Hornby. Scientia Traductionis, 2011, .

Being a CETRA student: a critical account of the 2009 summer school. Scientia Traductionis, 2010, . 0.0 0

NO PORTUGUESE, PLEASE. Revista X, O, 1, .

The European Uniond€™s translation policies, practices and ideologies: time for a translation turn.

Perspectives: Studies in Translation Theory and Practice, O, , 1-14. 1.3 3



